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RESUMEN

Los medios de comunicación informan, educan y entretienen, por ello, es necesario que, a

través de la difusión de noticias redactadas en bilingüe, se logre instalar el uso del 

guaraní, principalmente, para así servir de modelo a otros medios que aún no lo han 

contemplado en sus publicaciones. Esta cuestión se expondrá en todo el hilo de la 

presentación.

Además, en las titulaciones, vemos de alguna manera la necesidad de que se haga 

presente el  guaraní, al que no siempre se le considera tan importante; sobre este asunto 

se pone el foco en el largor de la descripción de lo elaborado.

Asimismo, las opiniones de referentes del ámbito lingüístico y periodístico, este último, de 

los medios de prensa informativos ABC Color y Última Hora. Acerca de la misma se 

explicita en el abordaje de la investigación.

PALABRAS CLAVE: Medios de comunicación, bilingüe, referentes del ámbito lingüístico 
y periodístico de los medios de prensa informativos ABC Color y última Hora.

ANALYSIS OF THE INFORMATION OF THE NEWSPAPERS ABC COLOR AND LAST

MINUTE, FROM THE MONTH OF AUGUST 2020, IN THE TWO OFFICIAL

LANGUAGES OF OUR COUNTRY

SUMMARY

The media inform, educate and entertain, therefore, it is necessary that, through the 

dissemination of news written in bilingual, the use of Guaraní is installed, mainly, in order 

1 Facultad de Filosofía - Universidad Nacional de Asunción. Paraguay. Licenciada en 
Ciencias de la Comunicación por la Facultad de Filosofía de la Universidad Nacional de 
Asunción. Correo electrónico: agustinaalarcon515@gmail.com
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to serve as a model for other media that have not yet done so. contemplated in their 

publications. This issue will be discussed throughout the presentation thread.

In addition, in the degrees, we somehow see the need to make the guaraní present, which 

is not always considered so important; on this matter the focus is placed on the length of 

the description of what is elaborated.

Likewise, the opinions of referents in the linguistic and journalistic field, the latter, of the 

informative press media ABC Color and Ultima Hora. About it is made explicit in the 

approach to the investigation.

KEYWORDS: Bilingualism, mass media, written press, referents of the linguistic field and 

journalists of the studied media.

INTRODUCCIÓN

La comunicación en los dos idiomas de nuestro país es fundamental, ya que con ello nos 

podemos desenvolver y, a través de los mismos, conocer las particularidades de cada 

zona, ya sea de nuestra ciudad, de nuestro barrio o al expresarnos en algunas partes del 

mundo, ya que muchos paraguayos migran a diferentes puntos del planeta durante todo el

año.

Se duce que el bilingüismo, en términos básicos es, más que idioma cumbre del 

Paraguay, cómplice del paraguayo en el momento de expresar sus sentimientos (buenos 

o malos) ante las personas que desconocen la mezcla del castellano con el guaraní, y 

viceversa, estas se quedan con la incógnita tras recibir los «buenos o malos deseos» del 

paisano, ya que es incomprensible por los receptores. 

Cabe destacar también que la enseñanza escolar se desarrolla de manera bilingüe, los 

profesores imparten sus conocimientos a los alumnos en el idioma que cada uno de ellos 

habla, por esa razón es importante que los profesionales, de todos los ámbitos, conozcan 

los dos idiomas oficiales de nuestro país para así poder complementar con ellas la 

enseñanza en las instituciones educativas públicas como privadas.

También en la casa empieza la enseñanza, los mismos padres son tutores de sus familias

en el momento de hacer de rol de padres y orientadores de los mismos. No debe 

olvidarse de que en la casa estamos más tiempo y es ahí donde cada uno tiene una 

responsabilidad, o varias, para con la familia y, más aún, para con los que están en etapa 

o proceso de crecimiento. 
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El proceso de aprendizaje bilingüe puede darse también sin que 

medie la enseñanza escolar; en este caso se dan dos situaciones iniciales 

diversas según se trate de bilingüismo a partir del castellano o a partir del 

guaraní. El castellano accede al guaraní exclusivamente a través de la 

comunicación coloquial en un proceso cultural con mucha frecuencia de 

tendencia ruralizante (ruralización que puede ser realizada con contactos 

más o menos ordinarios con hablantes guaraníes, por ejemplo, de 

empleador a empleado, de comerciante con el cliente, etc.). 

Los hispano-hablantes que no salieron de un marco urbano, 

difícilmente sobrepasan una eficiencia incipiente en el uso del guaraní; el 

caso más claro de esta situación es de las «señoras» que en la ciudad no 

están en contacto con actividades rurales ni por profesión ni por comercio –

aunque 2en algunas se practica cierto grado de bilingüismo con las 

muchachas del servicio doméstico (Bartomeu, 2013, p. 41).

OBJETIVOS

GENERAL

Analizar las publicaciones de los diarios ABC Color y Última Hora en las que más se 

publicó en los dos idiomas oficiales de nuestro país.

ESPECÍFICOS

1. Describir que los diarios ABC Color y Última Hora redactaron sus titulares en guaraní y 

en castellano.

2 Meliá, Bartomeu s.j. (2013). La tercera lengua del Paraguay y otros ensayo. Colección 
Academia Paraguaya de la Lengua Española. Tomo V. Asunción, Editorial Servilibro.
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2. Valorar los argumentos de los entrevistados sobre los temas que conciernen a la 

utilización del bilingüismo en las informaciones de los dos medios impresos estudiados.

3.  Indicar, mediante el análisis, si el cuerpo de la noticia de estos dos diarios fueron 

escritos en los idiomas guaraní y castellano.

METODOLOGÍA

Se procedió a la utilización del método cualitativo, ya que, el propósito es analizar 20 

informaciones publicadas por los dos medios de prensa situados en la ciudad de 

Asunción: ABC Color y Última Hora, del mes de agosto de 2020 y, asimismo, en el mes 

de mayo de 2021 se llevará a cabo la entrevista a los profesionales del área, con el fin de 

adjuntar las opiniones más relevantes  de los mismos. Y mediante la utilización del 

estudio descriptivo se podrá observar las propiedades, características, de los contenidos 

publicados en los dos medios impresos ya mencionados.

- Análisis del título, el cuerpo de la noticia y registrar la cantidad de páginas que 

ocupó cada material y en qué sección se encuentran las palabras escritas en 

castellano y guaraní

Publicación: 1 de ABC Color, fecha: 1 de agosto de 2020

 

Se registra que el título de la noticia fue escrito en jopara, es decir, contiene un sustantivo 

propio en guaraní Ycua y, el resto; en castellano.
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En el cuerpo de la noticia el entrevistado Miguel Samudio, familiar de las víctimas del 

siniestro, menciona dos veces la palabra «Ycua Bolaños», el resto de la conversación lo 

hace en castellano.

La nota está ubicada en la sección de «Nacionales» y cuenta con una sola página dicha 

publicación. Al haberse escudriñado diligentemente la nota en sí, se registró un exiguo 

parlamento en bilingüe y, resultado de ello, se visualiza en la redacción del medio, pero 

depende también de cada entrevistado para que haya una vasta utilización de los dos 

idiomas.

Publicación: 2 de ABC Color, fecha: 2 de agosto de 2020
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Similar al material anterior, el título de la noticia fue escrito en jopara, es decir, contiene un

sustantivo propio en guaraní Tacumbú y, el resto; en castellano.

En el cuerpo de la noticia la entrevistada Cecilia Pérez, ministra de Justicia, solo 

menciona tres sustantivos propios en guaraní (Tacumbú y dos veces Minga Guazú) y el 
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resto del discurso lo hace en castellano, se apunta también un detalle importante que es 

una fotografía ubicada en el centro, en la que aparecen ministros, el presidente Mario 

Abdo y la misma ministra con ellos. La nota está ubicada en la sección de «Nacionales», 

página completa.

Además contiene un exiguo parlamento en bilingüe y, resultado de ello, se visualiza en la 

redacción del medio, pero depende también de cada entrevistado para que haya una 

vasta utilización de los dos idiomas.

Publicación: 3 de ABC Color, fecha: 25 de agosto de 2020

 

Se registra que el título de la noticia fue escrito en jopara, es decir, contiene un sustantivo 

propio en guaraní Pytyvõ y, el resto; en castellano.

En el cuerpo de la noticia el entrevistado Benigno López, ministro de Hacienda, solo 

menciona tres sustantivos propios en guaraní (Pytyvõ, Ñapu’ã Paraguay y Pytyvõ) y el 

resto del discurso lo hace en castellano. La nota está ubicada en la sección de 

«Nacionales», media página. Se registró un exiguo parlamento en bilingüe, esto se debe 

al uso del idioma predominante del entrevistado. 
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Publicación: 4 de ABC Color, fecha: 5 de agosto de 2020

 

 

Se registra que el título de la noticia fue escrito en jopara, es decir, contiene un 

sustantivo propio en guaraní y, el resto; en castellano.

En la entrada de la noticia, el medio menciona una sola vez el sustantivo propio en 

guaraní Pytyvõ. En el cuerpo de la noticia vuelve mencionar dos sustantivos propios en 

guaraní Mbaracayú y Ñakunday.

 La entrevistada Carmen Marín, directora de Estudios Económicos del Viceministerio de 

Economía, en otro apartado del cuerpo de la noticia, en su discurso, no se registra 

término alguno en guaraní.

No se registró un parlamento en bilingüe, pero sí en lo que respecta a la redacción del 

medio, reiteramos que depende también de cada entrevistado para que el medio de 
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prensa redacte en bilingüe. La nota está ubicada en la sección de «Nacionales», media 

página, con una fotografía, toma general, en la que aparece el periodista de ABC Color, 

Enrique Vargas Peña.

Publicación: 5 de ABC Color, fecha: 18 de agosto de 2020

El título de la noticia fue escrito en jopara, es decir, contiene un sustantivo en 

guaraní tuka’ẽ y las demás palabras en castellano.

En la entrada de la noticia, el entrevistado Roberto Torres (Tiburón), entrenador de

Nacional, menciona una sola vez el sustantivo en guaraní tuka’ẽ y el resto del discurso lo 

hace en castellano. La nota está ubicada en la sección de «Deportes», media página. 

Se registró un exiguo parlamento en bilingüe y, resultado de ello, se visualiza en la 

redacción del medio, pero depende también de cada entrevistado para que haya una 

vasta utilización de los dos idiomas y así se registre en la redacción del medio. 

Publicación: 6 de ABC Color, fecha: 2 de agosto de 2020
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El título de la noticia fue escrito en jopara, es decir, contiene dos palabras en guaraní Tata

y Jere  y, el resto; en castellano.

En la entrada de la noticia se vuelve a visualizar dos únicas palabras escritas en guaraní 

Tata y Jere.

Las entrevistadas Milena Coral, Gabriela Schvartman, Romina Aquino y Jazmín Coronel, 

equipo de producción del documental, solo una de ellas, en este caso, la primera de 

todas, hace una sola mención en guaraní Tata Jere y las demás entrevistadas hacen sus 

discursos en castellano. En la aclaración, al final, encontramos que desde medio se ha 

escrito una sola palabra en guaraní Tacumbú para aclarar los lugares en que fue grabado 

el documental. La nota está ubicada en la sección de «Nacionales», página entera. 

Publicación: 7 de ABC Color, fecha: 4 de agosto de 2020
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El título de la noticia fue escrito en jopara, es decir, contiene dos únicas palabras en 

guaraní Oparire y guasu  y, el resto; en castellano.

En la entrada de la noticia se vuelve a visualizar dos únicas palabras escritas en guaraní 

Oparire y guasu.

El entrevistado Roger Bernalve, actor y director de la obra, emite una sola vez las dos 

palabras en guaraní: Oparire y guasu. La nota está ubicada en la sección de 

«Espectáculos», página entera y una fotografía en el centro, en plano medio, en la que 

aparecen los actantes. 

Se apuntó un exiguo parlamento en bilingüe y, resultado de ello, se visualiza en la 

redacción del medio, pero depende también de cada entrevistado para que haya una 

vasta utilización de los dos idiomas de modo tal que pueda aclararse en la redacción del 

medio analizado.

Publicación: 8 de ABC Color, fecha: 6 de agosto de 2020

  

El título de la noticia fue escrito en los dos idiomas oficiales de nuestro país y dos de ellos 

están en guaraní: Yaguarón y Poty y el resto en castellano.

En la entrada de la noticia encontramos varias palabras en guaraní como Yaguarón, 

Peguahó, Yaguarón y Poty. El medio vuelve a reiterar las palabras Yaguarón, Poty en el 

segundo párrafo y en el tercer párrafo vuelve a reiterar la palabra  Peguahó y en el quinto 

párrafo vuelve a mencionar Yaguarón,  poty y  Peguahó.
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El entrevistado Luis Cabañas, presidente del Comité de Feriantes “Yaguarón Poty”, emitió

palabras totalmente en castellano. La nota está ubicada en la sección de «Nacionales», 

media página, en el centro una fotografía, en plano general, en la que se lo ve a Luis 

Cabañas recolectando frutilla.

Publicación: 9 de ABC Color, fecha: 8 de agosto de 2020

 

El título de la noticia fue escrito en jopara, cuenta con tres palabras en guaraní: 

Karu, guasu y Cayé y, el resto; en castellano.

En la entrada de la noticia encontramos una sola palabra en guaraní: guasu.

Los entrevistados Andrés Caballero Santacruz, coordinador de la capilla y Valdo Martínez,

voluntario, el primero de ellos mencionó dos palabras en guaraní: locro y jopara, mientras 

que el segundo, mencionó

El medio de prensa, en la parte final, menciona una palabra en guaraní: portiyu, que no se

lo adjudica a ninguno de los entrevistados. La nota está ubicada en la sección de 

«Nacionales», media página, en el centro una fotografía, en plano general, en la que se 

puede ver a los voluntarios sentado
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Publicación: 10 de ABC Color, fecha: 18 de agosto de 2020

 

 

El título de la noticia fue escrito en bilingüe, una sola palabra en guaraní: Cabichui y, el 

resto; en castellano.

En la entrada de la noticia encontramos dos palabras en guaraní: Cabichui e Humaitá. El 

entrevistado José Caballero, presidente de la Caja Bancaria, mencionó en el tercer 

párrafo del cuerpo de la noticia, una sola vez, la palabra Cabichui. El medio de prensa 

resalta en el cuarto párrafo la palabra Cabichui.

La nota está ubicada en la sección de «Espectáculos», media página, en el centro una 

fotografía, plano general, en la que se visualiza a la directora del cabildo y al director de la

Caja Bancaria.
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Publicación: 1 de Última Hora, fecha: 8 de agosto de 2020

 

El título de la noticia fue escrito en bilingüe, contiene una sola palabra en guaraní: Cayé y,

las demás palabras están escritas en castellano.

En la entrada de la noticia el medio hace una cita textual en la que encontramos una 

palabra en guaraní: Cayé  que adjudica a los promeseros al santo.  El entrevistado Andrés

Caballero, custodio de la imagen de San Cayé, en el tercer párrafo del cuerpo de la 

noticia destaca una palabra escrita en guaraní, Cayé y en el cuarto párrafo cita comidas 

tradicionales de nuestro y las hace en guaraní dos de ellas: ipokue y jopara.

El medio vuelve a resaltar en el quinto párrafo esta palabra en guaraní Cayé. La nota está

ubicada en la sección «País». Página completa.
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Publicación: 2 de Última Hora, fecha: 4 de agosto de 2020

 

 

El título de la noticia fue escrito en bilingüe, contiene una sola palabra en guaraní: apu’a y 

las demás palabras están escritas en castellano.

El entrevistado Hugo Estigarribia, exsenador, en el tercer párrafo destacó una palabra en 

guaraní: apu’a. En el cuarto párrafo vuelve a reiterar la palabra apu’a.  La nota está 

ubicada en la parte de «Política», página entera.

En este diálogo hubo una sola palabra que fue emitida en guaraní, las demás, en 

castellano. Para que el medio registre ciertos términos en guaraní, necesariamente el 

entrevistado tiene que darle apertura a dicho idioma, por lo menos en la parte oral, ya que

la escritura se pone un poco difícil, pero no imposible.
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Publicación: 3 de Última Hora, fecha: 1 de agosto de 2020

En el tercer párrafo volvemos a visualizar la palabra Pytyvõ cuando  el medio aclara sobre

la ayuda económica temporal. También en el sexto párrafo explica sobre la procedencia 

de Cristina Villalba, diputada colorada, con un sustantivo escrito en guaraní Canindeyú y 

transcribe los datos que la misma provee, el nombre de una ciudad, en guaraní Guairá.

El que informó sobre la ayuda económica temporal, Pytyvõ, Miguel Tadeo Rojas, diputado

y presidente de la Comisión de Presupuesto, en su parlamento no encontramos palabras 

en bilingüe.

La nota se encuentra en la sección «Economía», media página, en la que se puede ver 

una tabla que aclara el alcance del subsidio Pytyvõ 2.0.

Solo se utilizó el guaraní para aclarar puntos fundamentales que precisaba el tema, el 

resto está, completamente, redactado en el idioma castellano.
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Publicación: 4 de Última Hora, fecha: 24 de agosto de 2020
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El título escrito en bilingüe, contiene una palabra en guaraní: Principe’i, las restantes 

están redactadas en castellano.

En la entrada de noticia, el medio hace mención de la palabra Principe’i  y  el sexto 

párrafo al aclarar datos de la responsable en traducir el libro, señala la palabra Principeʼi.

La entrevistada María Gloria Pereira, docente y traductora de Principe’i, en el séptimo 

párrafo enuncia una palabra en guaraní: jopara. La misma, en el apartado de 

«Traducción», en el primer párrafo, emite la palabra Principe’i, en el segundo párrafo 

vuelve a mencionar Principe’i, a modo de explicación. En el tercer párrafo, parte del 

término en guaraní, Principe’i, para aclarar cinco palabras en guaraní: hasy, chéve, che, 

akã y cheakãrasy. Al finalizar la entrevistada, en el cuarto párrafo, vuelve a emitir el 

nombre del libro en guaraní Principe’i, al invitar a la ciudadanía a que lo leyera.

El medio Última Hora, en el apartado «A saber», al hacer un recordatorio a sus lectores 

sobre los costos de los materiales, vuelve a enunciar el nombre del libro Principe’i.

La nota está ubicada en la sección «Colecciones ÚH», en página completa, en el centro 

se visualiza una partecita del libro Principe’i.

La entrevistada, en su discurso, aclaró varios términos escritos en guaraní, en general, no

se percibió una entrevista completamente en bilingüe, pero, repito, sí aclaró algunas 

palabras escritas en guaraní y, por ende, fueron tenidas en cuenta.
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Publicación: 5 de Última Hora, fecha: 1 de agosto de 2020

 

Se resaltan las palabras escritas en guaraní, las cuales aparecen en el título de la noticia, 

Oparire y Guasu, las que las siguen están en castellano.

En el primer párrafo, el medio resalta las palabras Oparire y Guasu.

El entrevistado Roger Bernalve, actor y director, en el séptimo párrafo, tras explicar sobre 

el aniversario de la guerra Grande, enuncia las palabras Oparire y Guasu.

El material está ubicado en la sección «Arte y Espectáculos», página completa.

En la nota solo se aclaró el nombre de la obra, el mismo, contiene dos palabras en 

guaraní y las demás están escritas en castellano, posteriormente, el discurso fue hecho 

en el idioma castellano.
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Publicación: 6 de Última Hora, fecha: 2 de agosto de 2020

El título compuesto por un sustantivo propio en guaraní: Pirapó y las palabras contiguas 

escritas en castellano.

En el primer párrafo, el medio, al explicar acerca de la fundación de la localidad, enuncia 

la palabra Pirapó e Itapúa y al comentar sobre el origen del nombre de la ciudad vuelve a 

señalar el sustantivo Pirapó. En el segundo párrafo vuelve a resalta la palabra Pirapó, al 

aclarar la procedencia del exintendente de esta ciudad.

El entrevistado Andrés Nagami, exintendente de Pirapó, en el segundo párrafo, resaltó el 

término Pirapó. Por otra parte, el actual intendente, Milciades Flores, no dio declaraciones

en guaraní, pero sí en castellano.

En el tercer párrafo, el medio, vuelve a hacer mención del sustantivo Pirapó. También en 

el cuarto párrafo se refiere a Pirapó para destacar datos de los fundadores.

En el sexto párrafo, añade, nuevamente, Pirapó, al contar la cantidad de  habitantes que 

contiene actualmente la ciudad.

La nota está ubicada en la sección «Interior», media página, en el centro se visualiza la 

localidad de Pirapó, en plano general. Y debajo de la primera toma, en el lado inferior 

derecho, una reliquia que simboliza el origen del nombre de la ciudad. Se debe tener en 

cuenta que en pie de foto de la primera imagen encontramos la palabra Pirapó.
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El entrevistado en su discurso utilizó el guaraní al dar detalles sobre la ciudad en que 

nació, pero el resto emitió en castellano. El medio, por su parte, redactó ciertos términos 

en guaraní, pero casi todo el contenido, en castellano.

Publicación: 7 de Última Hora, fecha: 2 de agosto de 2020

En el título encontramos una sola palabra en guaraní: Ycuá y las palabras siguientes en el

idioma castellano.

En el primer párrafo se registra dos veces el término en guaraní: Ycuá, posteriormente, en

el segundo, vuelve a aparecer Ycuá. En el tercero, el medio registra el nombre de la 

organización y, al hacerlo, resalta el sustantivo Ycuá y, tras haber hecho referencia a la 

lectura de un manifiesto, resalta también el sustantivo Ycuá, en el sexto párrafo.

La nota está expuesta en la parte de «País», media página, en la parte derecha del centro

de la página se contempla una fotografía en toma general, en la que se observa el 

memorial Ycuá Bolaños, en plena construcción, en pie de página volvemos a encontrar el 

sustantivo Ycuá y, en el lado inferior derecho, las pertenencias de las víctimas del 

siniestro. 

La entrevistada Angélica Roa, miembro de la Coordinadora de Familiares y Víctimas del 

Ycuá Bolaños, no profirió ninguna sola palabra en guaraní, solo en castellano. El medio, 

sin embargo, apuntó algunos términos en guaraní, pero a modo de especificación, en 

general, el castellano tuvo más relevancia.
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Publicación: 8 de Última Hora, fecha: 2 de agosto de 2020

La única palabra que se observa en el título es Tacumbú.

Contemplamos en el primer párrafo que el medio resalta el sustantivo en guaraní 

Tacumbú.

El entrevistado Jorge Rolón Luna, abogado, en el cuarto párrafo, emite el término guaraní 

Tacumbú. Sin embargo, el parlamento, en general, lo hace en el idioma castellano.

La redacción está completamente en castellano, el guaraní se utiliza solamente cuando se

enfatiza  el nombre de la penitenciaría.

La nota está ubicada en la sección de «Sucesos», media página, en la parte derecha se 

visualiza la imagen del abogado Jorge Rolón, al lado otra imagen, en plano general, un 

reo con un plato de plástico en sus manos y otros tras las rejas; en la parte inferior, en el 

centro, en plano general, otros reos, uno de ellos, llevando una carretilla.

El medio solo registra el sustantivo escrito en guaraní y el entrevistado una sola vez, en 

su discurso, hizo mención de este. No hubo discurso en bilingüe, por lo tanto, en la parte 

escrita no se contempló.
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Publicación: 9 de Última Hora, fecha: 1 de agosto de 2020

Karumbeceros es la única palabra, escrita en guaraní, que encontramos en el título.

Se observa en el primer párrafo dos vocablos en guaraní: Karumbeceros (dos veces) y 

Guairá. El entrevistado hizo una única emisión en guaraní, al explicar sobre la entrega de 

víveres a los Karumbeceros. La nota se halla en la sección «Interior», media página.

El medio de prensa  utilizó el guaraní para especificar la denominación de un grupo de 

individuos y para aclarar el nombre de una ciudad. El entrevistado, por su parte, profirió 

una sola vez Karumbeceros. Solo dos vocablos, en el idioma guaraní, fueron 

contemplados en el escrito.

Publicación: 10 de Última Hora, fecha: 1 de agosto de 2020

La única palabra redactada en guaraní y que aparece en el título es Ycuá. La misma 

vuelve a contemplarse en el primer párrafo de la noticia, al aclararse sobre el siniestro en 
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el que perdieron la vida cerca de cuatrocientas personas. El entrevistado Francisco 

Tomboly, arquitecto, no emitió palabra en guaraní, todo el discurso lo hizo en castellano. 

El material está ubicado en la parte de «País», media página, en el centro se puede notar 

dos imágenes, en plano general, en la primera, parte del memorial, en la segunda, el 

auditorio y obreros trabajando; otra fotografía, en la parte inferior, en la que se lo ve al 

arquitecto contemplando una placa que pertenecería a una de las víctimas del siniestro 

del 1 de agosto de 2004. En la nota solo se mencionó el nombre del supermercado 

siniestrado, el cual es con el que empieza en guaraní, todos los demás términos fueron 

escritos en castellano. 

RESULTADOS

- ABC Color  redactó los titulares, de sus 10 páginas, en el idioma guaraní y en el 

castellano.

- Última Hora redactó los titulares, de sus 10 páginas, en el idioma guaraní y en el 

castellano.

- El periodista Bernardo Neri Farina revela un dato importante al aclarar que el diario

ABC Color no fue persistente en el momento de emplear el guaraní en todas sus 

páginas, porque no hubo una benévola admisión por parte de la gente: «En los 

últimos tiempos ABC no ha insistido mucho, en unos años atrás, de tener unas 

páginas completas en guaraní, no sé si no dio resultado o no tuvo el eco que ellos 

pensaban que iba a tener» (Farina, N., comunicación personal, 8 de mayo de 

2021).

- Alcibiades González Delvalle apuntó que ABC Color añadió a finales de 1960 el 

idioma guaraní, solo en la primera página y que, con posterioridad, aplicó este 

mismo método solo en el Día del Idioma Guaraní, no obstante, ello no significaba 

que el medio era, formalmente, bilingüe. «Ninguno de tales periódicos, en el 

sentido formal, es ni era bilingüe. ABC Color a finales de 1960 incorporó en 

primera página mensajes en guaraní. Muy breves» (González, A., comunicación 

personal, 5 de mayo de 2021).

- El Dr. David Galeano, director general del Ateneo de Lengua y Cultura Guaraní, 

opinó acerca de la campaña llevada a cabo por el Ministerio de Salud Pública y 

Bienestar Social para prevenir el contagio de la COVID-19, al resaltar que toda ella

fue producida en castellano, pero que muchos podrían no comprender tal idioma, 

por consiguiente, sugirió que se elabore en el idioma guaraní para que pueda 

208



llegar a otros sectores de la población que no habla el español. Tal hecho es 

bastante relevante para la comunicación de un ente con gran importancia de 

nuestro país: «La campaña sobre el Coronavirus, toda, fue elaborada en el idioma 

castellano y faltaba hacer la traducción al idioma guaraní para que puedan 

entender y así aplicar la gente del interior. Y sí, se tradujo, era una necesidad» 

(Galeano, D., comunicación personal, 6 de mayo de 2021).

- El periodista y escritor Andrés Colmán Gutiérrez ha explicado que en nuestro país 

no había un diario que sea bilingüe, pero reconoció que sí había, o sigue 

habiendo, diarios que escriben en jopará y aclaró que se presentaba solamente en

algunos casos. Y resaltó que solamente, en casos especiales, se  empleaba el 

guaraní en los editoriales o columnas de los diarios: «Ninguno de los diarios 

nacionales es bilingüe, todos son monolingües en español, con el uso muy 

esporádico del guaraní jopara en algunos casos. A veces hay columnas o 

editoriales en guaraní, pero en situaciones muy especiales» (Colmán, A., 

comunicación personal, 24 de mayo de 2021).

- Los resultados obtenidos arrojan que el 50 % de los titulares de las diez páginas 

estudiadas, del diario ABC Color, fueron escritos en bilingüe y, asimismo, que el 

50 % de los titulares de las diez páginas, del diario Última Hora, se redactaron en 

bilingüe. No así el contenido total de la noticia, ya que en él impera el uso del 

castellano.

- ¿Y EL CUERPO DE LA NOTICIA?

Las palabras redactadas en guaraní, que forman parte del titular, vuelven a reiterarse en 

el cuerpo. En algunos casos, encontramos términos que no se registraron en el titular, no 

obstante, eso no significa que todo el cuerpo de la noticia se haya escrito en guaraní. 

Existe la necesidad de que se escriba más en guaraní para poder cerciorarnos de que en 

realidad estos dos diarios son netamente medios bilingüe.

- ¿QUÉ SE DEDUCE?

De la investigación se deduce que el empleo del bilingüe en el cuerpo de la noticia  fue 

exiguo, tanto en las publicaciones del diario ABC Color como en las de Última Hora.
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CONCLUSIÓN

Durante el desarrollo de la investigación pudimos cumplir con el primer objetivo propuesto 

al principio, lo cual ayudó a esclarecer que los diarios ABC Color y Última Hora publicaron

en bilingüe, es decir, en los dos idiomas oficiales de nuestro país (castellano y guaraní). 

Con respecto al segundo objetivo que se debió descomponer para confirmar ciertas 

cuestiones que se relacionan con el foco del tema de investigación, también se logró 

efectuar y para ello se llevó a cabo entrevistas a periodistas y expertos del área. Los 

datos expedidos por los mismos, además, fueron atentamente valorados uno por uno de 

modo que puedan ser expuestos y así resaltar la importancia del empleo del bilingüe en 

los dos medios de prensa escritos.

Asimismo, en el tercer objetivo, se identificó la ausencia del bilingüe en el cuerpo de la 

noticia en sí, no obstante, en los titulares, afirmativamente, se reportó.

Por consiguiente, se puede afirmar que los tres objetivos específicos que fueron 

contemplados al principio para ser evaluados, se cumplieron a cabalidad gracias a que se 

hurgó en los puntos que tienen relación con el bilingüismo en los dos medios de prensa 

escritos seleccionados.

Los especialistas en el área, además, mencionaron que los dos medios nacionales no 

suelen emplear el guaraní para redactar sus contenidos noticiosos, no así en el Día del 

Idioma Guaraní, en el que cuentan con la primera página escrita totalmente en este 

idioma, como lo hace ABC Color, según nos señaló el profesor y periodista Alcibiades 

González Delvalle; tal sentencia la reforzó el profesor y periodista del mismo medio, 

Bernardo Neri Farina, al afirmar que solo en tal fecha se publicaba, la primera página, en 

guaraní.

Además, el periodista y escritor del diario Última Hora, Andrés Colmán Gutiérrez, destacó 

que en este medio, el idioma guaraní, solo se contemplaba en los ejemplares escolares, 

pero, en lo que concierne a las noticias en sí, no se llevaba a cabo en este idioma.

En síntesis, los diez titulares del diario ABC Color se redactaron en bilingüe, no obstante, 

se comprobó que en el cuerpo de la noticia, de las diez páginas escudriñadas, solamente 

en pequeñas porciones, no enteramente. Asimismo, se constató que los diez titulares del 

diario Última Hora fueron escritos en bilingüe, sin embargo, en el grueso de la noticia, de 

las diez páginas, de manera exigua en cada una de ellas.
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